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CHAPTER 1

INTRODUCTION

The source of this researcn can be traced to the
author's discovery that the Targum of Isaiah 52:13-53:12
presents a servant figure that is remarkably different from
the usual Biblical one known to him. After this discovery
many questions arose regarding the Targumic presentation
of the servant figure. It is hoped that the most important
and relevant one has been selected as the core of this

research,
I. THE PROBLEM

Problem and purpose., The most important problem

which seemed to develop out of the above discovery (espe-
cially since the Targum identified the servant as the
Messiah) was how to account for the Targumic presentation
of the servant figure in Isaiah 52:13=53:12. A nroblem of
secondary nature was to find the relationship, if any,
between this interpretation and the Jewisnh attitude toward
Jesus Christ,

The purpose or task of this research was threefold.
First, there was the task of discovering whether the
Targumic presentation was valid translation or not. Then

came the task of discovering any valid reason or reasons



that would explain the Targumic servant fiqure, The next
task was to note any relationships between this Targumic

servant figure and the Jewish attitude toward Jesus Christ.

Importance of the study. This research is directly

involved with what is generally considered an almost uni-
versal problem of Biblical studies; namely, the interpreta-
tion of the servant figqure in Isaiah 52:13-53:12, It

nardly seems necessary, therefore, to defend its importance.
The contribution, however, which this study can make toward
solving this problem of Biblical studies, as well as the
insight it may contribute concerning the Jewish attitude
toward Christ, seems to be adequate grounds for this

research,

Limitation of the studv. Thnis study has been Timited

to a critical evaluation of the Hebrew and Aramaic Targum
texts of Isaiah 52:13-53:12, This evaluation nas included
only those factors which would be most relevant to the
establishment of a critical text for both the Hebrew and
the Targqum, The circumference of this evaluation also
included a comparison of the servant fiqure presented by
each, with particular attention being given to the problem
of accounting for the Targumic servant figure. The sources
which have been investigated with relation to the problem

nave been narrowed to include two, internal and external.



The former includes the generally accepted protestant and
Jewish Messianic references of the 0ld Testament with par-
ticular emphasis on the Isaiah pnassages. The external
evidence has included the social and political situation
out of which the Targum is believed to have developed.
Only sources written in English and the original lanquages

have been used,
I1. DEFINITIONS OF TERMS USED

Targum. The literal meaning of the word Targum is
"translation.,"” 1Its specific meaning in this study, however,
will refer to the Aramaic Tarqum (translation) commonly
called the Jonathan Targum, which is the official Targum of

the Prophets.

Servant, The servant referred to in Isaiah 52:13-
53:12 is considered in this paper to be Christ or the

Messiah.
IITI, REVIEW OF THE LITERATURE

Beyond the general dictionary and encyclopedia
articles very little material is available in English

regarding the Tarqgums, Along with Drummond's The Jewish

Messiah, the dictionary and encyclopedia articles mention

the noticeable difference between the Targumic servant



figure in Isajah 52:13-53:12 and the Mascoretic Text, but
there is no effort to account for this difference., The
only book discovered in this research which seemed to make
any attempt to explain the difference between the Targum

and MT servant figure was Pinkos Churgin's Tarqgum Jonathan

to the Prophets.! Churgin's treatment of the Targum,

nowever, does not deal specifically with the problem of the
Isaiah passage considered in this study. His work deals
with the whole Targum of Jonathan and its historical back=-
ground, textual variants, exegesis, and general peculiar-

ities.
IV. PROCEDURE

The method of procedure used in tnis study may be
defined as documentary analysis., The first step of this
method demanded the establisnment of a critical text of
both the Hebrew and Targum passages of Isaiah 52:13-53:12,
Four texts were used to establish the Hebrew critical text.

These included A Rahlfs' Septuaginta, the Dead Sea Isaiah
°)

Scrolls (both IQ Isa.? and IQ Isa. and Rudolf Kittel's

seventh edition of Biblia Hebraica, The critical apparatus

1The author regrets the fact that the limitations of
this study made it impractical to make use of the extensive
amount of material in German that has been written on this
subject.
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of the Biblia Hebraica was also critically examined. The

Aramaic texts examined were: the critical texts of

Stenning, The Tarqum of Isaiah (including critical anpara-

tus); Sperber, The Bible in Aramaic IIT (including critical

apparatus) and Walton, Polyglotta.

These two critical texts were then compared with
regard to the servant figure to determine whether the
Targum presentation was a justifiable translation or an
interpretation.

Following this comparative study was the investiga-
tion of the internal and external evidence, in which was
sought any valid reason or reasons which might serve as an
explanation of the Targumic presentation of the servant
figure in Isaiah 52:13-53:12., The major theological
relationships between this Targumic presentation of the
servant figure and the Jewish attitude toward Jesus Christ
were then noted. The textual evidence compiled with the
internal and external evidence was then interpreted, con-

clusions made, and tested.
V. ORGANIZATION OF THE REMAINDER OF THE STUDY

Chapter two will set forth the texts in a comparative
fasnion in order to illustrate the points of difference
between the Hebrew and Targum servant fiqgure. The internal

and external evidence in which an explanation for the



Targumic presentation has been sought will be presented 1in
chapter three. A fourth chapter will seek to point out
major theological implications of the Tarqgumic interpreta-
tion and their relationship to the Jewish attitude. The
final chapter will include the conclusions that have
developed as a result of this research. An appendix is

also included,

[0)}



CHAPTER I1

TEXTS

The Hebrew and Aramaic texts will be comparatively
set forth in this chapter in translated and transliterated
form as evidence that the Targumic presentation of
Isaiah 52:13-53:12 is an interpretive translation of the

Hebrew passage.
I. THE HEBREW TEXT EXPLAINED

The text and critical apparatus, The base Hebrew

text presented here is that of Biblia Hebraica, seventh

eaition, by Rudolf Kittel. The critical apparatus includes
the manuscript variants listed by Kittel plus other var-
iants from the Dead Sea Isaiah Scrolls and A. Ranhifs'

Septuaginta.! The critical notes of Kittel in the judgment

of the author did not merit inclusion in this study. The
only change in the text (53:11) has been based on the

textual agreement of the LXX and both of the Dead Sea

lFoy a detailed comparison of these texts see
appendix A. The writer regrets the fact that the Isaiah
volume of the Textus Annual of the Hebrew University Bible
Project, edited by M. H. Goshen-Gottestein, was not avail-
aple although scheduled for publication at the time this
study was being made., (cit., Rabin, C. [ed.] Textus Annual

of the Hebrew University Bible Project, Vol. T. Jerusalem:
The Magnes Press, 1960, p. 211.)




Isaiah Scrolls,

T

he symbols used, The symbols of the Hebrew crit-

ical apparatus are as follows:

I1Q Isa.

MANUSCRIPT SYMBOLS
a

Dead Sea Isaiah Scroll A

19 Isa.b = Dead Sea Isaiah Scroll 3

G

L

//

dil

The Septuagint
The 01d Latin version, according to Sabatier
Targum(s)
Syriac version of the 0ld Testament
The Latin Vulgate

codex prophetarum Cairensis
edito Bombergiana Jacobi ben Chajim anni 1524/5
Leningrad codex of the Hebrew 01d Testament
Aquila's Greek translation of the 01d Testament
Symmachus' Greek translation of the 0ld Testament
Theodotion's Greek translation of the 01d Testament

GENERAL SYMBOLS?
divides variants
is wanting in, is absent in

delete

2

The general symbols will be used in both the Hebrew

and Targum texts.



(+) = it adds; they add
(=) = minus

pr = for, instead of
post = after

MSS = manuscripts

ins = insert

ca = about

sic = thus, so

pl = several manuscripts
c = with

IT. THE TARGUM TEXT EXPLAINED

The text and critical apparatus. The base Aramaic

Targum text presented here is that of The Targum of Isaijah

by Stenning. It represents a more concentrated work and
is almost in full agreement with the more recent critical

text of Sperber, The Bible in Aramaic III.

The critical apparatus represents a collation of that
given by Stenning and Sperber and Walton.3 Any changes in
the text have been made on the basis of the evidence of
multiple text agreement and the suggestion of Stenning.

The Targum apparatus is divided into two levels, the first

3For a translation of the synagogue edition see
appendix B.
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includes variants of pointing, spelling, and consonantal

variants, wnile the second includes the testimonia of

Targum quotes, as given by Sperber. Words in parentheses

are added in a lengthy passage in order to identify the

preceding or following word to which the note calls atten-

tion,

The symbols used. The symbols of the Targum crit-

ical apparatus are as follows:

vV = British Museum, Or, 2211,* dated A,D. 1475, The
basic text of Stenning and Sperber.

W = Brian Walton, Biblia Sacra Polyglotta, original
work 1653-57,

Li(z)

L3(5)

MANUSCRIPT SYMBOLS COLLATED BY STENNING

British Museum, Or. 1474.% In the Catalogue it
is described as written in a Yemenite hand of
the sixteenth century, possibly by the scribe
of MS. 1471 which is dated A.D, 1589,

British Museum, Or. 2364, assigned to the latter
half of the fifteenth century A.D.

British Museum, Or, 1470,* dated A.D. 1484.
"Certain Haphtaroth are read twice a year,
They are thus repeated in this ms., and with
variants. This explains it, why sometimes two
readings are listed here under the siglum 5.""%

*Indicates MSS collated by both Stenning and Sperber,

“Alexander Sperber (ed.), The Bible in Aramaic:
Based on 01d Manuscripts and Printed Texts, Vol. 111 The
Latter Prophets according to Targum Jonathan (Leiden:
E. J. Brill, 1962), p. vi.
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P = Bibliath®que Nationale MS. 1325. No date is
assiqgned to this MS, which contains the book of
Isaiah with the pointed Aramaic translation.

ol = Bodleian MS. Heb. 2617,

02 = Bodleian MS, Heb. 2618,

D = Codex Socin 59,

s! = Strassburg MSS. (collated by Dr., S. Landauer).

R = Professor P. delLagarde's edition of the Codex

Reuchlinianus (Prophetae Chaldaice). The editor's
corrvections are cited as RY,

N = Nuremberg MS. (consonantal text only), collated
by Dr. Landauer.?> ,

MANUSCRIPT SYMBOLS COLLATED BY SPERBER
L* = British Museum, Or, 1473,

¢ =MS., p. 116 of the Montefiore Library, Jew's
College, London.

F = Codex Reuchlinianus of the Badische
Landesbibliothek, Karlsruhe, hGermany. It uses
plene-spelling (full spelling) frequentlv. This
MS. 1s now published by Sperber as Volume I of
The Pre-Masoretic Bible, Copenhagen, 1956.°

B = The First Rabbinic Bible, Bomberg, Venice, 1515/17,

G = The Second Rabbinic (= the First Masoretic) Bible,
Bomberg, Venice, 1524/5,

0 = The Antwerp Polyglot Bible, 1569/73.7

>J. F. Stenning, The Targum of Isaiah (Oxford: The
Clarendon Press, 1949), ». 1,

6Sperber, loc. cit.

7Ibid., p. vii.
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TESTIMONIA

4 = Aruk of R. Nathan (according to.Kohut's edition).

Dun = Dunash ben Labrat (according to spr t¥wbwt dwni
bn lbrt, London, 1855),

Gan = Yonah ibn Ganah (according to spr hrqmh ed.
M., Wilensky, Berlin, 1930).

Ras = Rashi (according to the edition Venice 1524/25).

K = Soncino 1485,8

8Sperber, The Bible in Aramaic, p. vii.
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HEBREW AND ARAMAIC TRANSLITERATION TABLE

VOWELS (as shown with mem)

ma = NP ma = D ma = D m& = B

mo = in mo = D mo = D m& = 0
v T

mu = 4D mu = D

me = D me = n me = B m& = n

mé:“l!?

- 7 y = e -
mt = D mi = D mo =D

mah nn and ma®

I
e
g

(even where ~ is merely a

mater lectionis).

3
Q
N
h
=
2e}

and meh = N (although % is merely a mater

lectionis here).

patah furtivum: ruah = i,

Note: 1. Where pure Tong vowels are found defectively
written in the text, they are transliterated
normally but placed in parentheses,

2. Where short vowels are written fully in the text,
they are transliterated normally but placed in

parentheses.

3. When accent occurs in the penult syllable, it is
marked with an accent symbol (~).
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HEBREYW AND ARAMAIC TRANSLITERATION TABLE

CONSONANTS

P = x w =1 A =,/ § = ¥
b =2 z =% m=n q =7
b =2 @ =1 n = J r =7
g =2 t =D s =D § =iy
g =2 y =7 =3 8 =w
d =7 k=23 p =9 t =R
d=" ‘= 2=9 t=a
h =10

Note: Consonant transliterations suggested by J. Weingreen,
A Practical Grammar for Classical Hebrew (second
edition; Oxford: The Clarendon Press, 1959), p. 1
and Franz Rosenthal, A Grammar of Biblical Aramaic
(Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1963), p. 7.
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ITI. THE HEBREW TEXT

52:13 Behold he shall prosper my servant he shall be

hinn2h yadktl “qbdt yaram?

exalted and 1ifted up and be high exceedingly. 14 Because

2penidbas wégabah? m®?5d: kasd¥er

they were appalled on account of you many thus disfigurement

2am®mu «315ka! rabbtm k3n - mi¥hat?

52:13- 1 > gL d1; 1Q Isa.® (+w)wyrvm // 2-2 1Q Isa.b wgbh
wns® //

52:14- 1 75 <alayw // 2 S maz®hat; 1Q Isa.® mshty //
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THE ARAMAIC TARGUM TEXT

[SATAH 52:13-53:12

52:13 Behold he shall prosper my servant the Anointed

ha? yaslah «abdtl  m®xtha’

One (or, the Messiah) he shall be exalted and increase

yir? am? weyisgé3
and be strong very. 14 Like that whicn they hoped
wlyitqap® lahdas ;> k®ma? 4 sabbari!
for him (the) house of Israel days many for him
Leh bet yidra*Zl yomin saggt’tn dahwd?

it (was) obscured (the) sons of the nations

rézok3 bene <gm®mayya’

52:13- ' W =abdt // 2 5 yCrum /) 3 W weyisgé; B wynsy;
0 wyn?l // % wee weyigqag; B wytqyp // S w Zd@&é&’//
52:14- 1 W disbart // % Read as WLl(z) RNBOGFC dahdwa //

3 @agik //

52:14- kmh (dsbrw}) K // dhwh h3yk (byny) K // waywyhwn

(mbny) 2yns? K



17

from man his appearance and his form from sons of mankind.
me?d 1% mar®chu wefa’&r53 mibb®ne s zdam:"
15 Thus he shall sprinkle nations many on account of him

kén yazzeh! goyim? pabbim «alayw

they shall shut kings their mouths for that which (was) not

yiqpe;g&3 mezaktm pihem : Hkt Jageru 15-9_

related to them they (shall) see and that which not they
suppar lahem Sra’u wa* d¥erd 102~
neard they shall discern, 53:1 Who believed our report and

Famey hifban&n&: mt he:émﬁn Zigmu«&tén&

52:14- 3 1Q Isa.® (=" wtr // % 10 Isa.® (+n)n®dm //
52:15- ' GL @ovudoovtar // 2 1Q Isa.® g*ym // 3 10 1sa.®
wgpsw // “=* 10 Isa.® (+38)ky? 2¢ *3» // 5.5 1 Isa,?

r*w w't *&r //
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their appearance and their splendor from sons of men,

hazowehon" w8 ztwhon’ mibbéne 205530 6
15 So he shall scatter nations many on account of him
ken! y®baddar cam®min saggtsin «®lont2

they shall be silent kings they shall nlace their hands

yi3téqun’ malktn  y®Fawon" y®dehon

upon their mouths for that which that not had been told

«ql eumehane 1€yp7 4815:8 s 8tqutdyd

to them they (shall) see and that not thev heard

1%hon h€z010 udla? 3% ma=u

they shall perceive., 53:1 Who believed our tidings these

sigtakkalu: 1! man hémen 't libsorStana?®? da

52:14- % W hezwehan; Li(z) bizwehan; RNBGFC hyzwyhwn //
5 B waywyhwn // © W *&naXdc; ¢ *ym3* //

52:15- 1 W k3n // 2 W «¥loht // 3 W yistqun // % W
ye§aww&n // S LY(z) yadon // © W pumm®hon;
¢ pumyhun /7 7 W s¥&ve // 8 CN 10 /) 9 W iFta=tiu;
F *y3tey; R *Btey; N 2y¥teysw // 10 W ndzo //
11 y sistakkalu //

53: 1~ 1w hémﬂn; B hPmyn // 2 y libsortana’ //
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arm of Jehovah to whom it has bheen revealed, 2 For he grew

uzfroax  YHWH «aqllemt niglatah: wayya=al

up as (a) young plant before him and as (a) root from (the)

kayyongq 1°panayw we@a§§5re§
earth dry not form to him and not splendor and we
mé*eres siyyahl 18°-to’ar Lo w132  hadar?
a&b

53: 1- 1 1Q Isa. 21 pr <1 //
58: 2- 1 1Q Isa.? sy*n // 2 1Q Isa.° (+) iw post hdr //
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and power of arm of mighty Jehovah now unto whom

utqov d®ra=3 geburet&’“ dayBWH k%denS «ql  man

(has it) been revealed. 2 And thev shall grow up

sitg®ltsat: woyitrabba® !

the rignteous before him even as sprouts that bloom

saddtqayya’? qadamoht3 ha’ k°lablabbtn d°paran®

and as a tree that sends forth its roots toward flowing

uk® £ 1lan dimZallah Eur5ont®  «ql  nigdtn’

waters so they shall increase generations of the holy

- - ~ e _ “_ -
d°maytn ken8 yisg®yan® tol dat!? qud¥a’

55: 1- 3 W d°va= // % W gPburtta’; B gbwrtyh // 5 W k°dun;
BG kdwn; 0 dyn //

53: 2- 1w wlyitr®pa’ s/ % W saddfqa’; ROGFC sdyq’ //
3 W qedamdnt // % W k°1ab1®ptn // S W d°parhan; C dy
plrn; O dprhyn; G dpr?n // & W Eor¥oht; F Erivhy //
7 W negdtn // ® W ken // % W yisgon; 0GC ysguwn

10 tui®dat //

53: 1- m’n (hymyn) K

53: 2- wytrbwn XK // (klblbyn) dprhyn K // kn nwn
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chall see him and not (his) appearance that we shall desire

. =g N e 4= e e .z, ~
wénip?ahul w8132 - mar’eh wenehmSdihn ¥

him. 3 He was despised and forsaken by men [and] a man of

nibzeh wahddal 2188m 2231

53: 2- 3 1Q Isa.” wnpsnw // * 1Q Isa.® wnhmdnw //

a
53; 3- 1 1Q Isa. (+w) *y¥ //
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in the earth that was necessary to him not (the) appearance

b2 ar=<g* 1l danwat'? s®rtkanl!d® 1énl% 13’ heauls

of the commoner his appearance and not (the) fear of him
hula® 16 hizweh!? wei1a? ’émegéh
(the) fear of (an) ignorant (man) it shall be countenance

’émaf hiéyatle wthe ztw

the holy his countenance that all that shall see him

~ -~ - e A A
qud3a’ ztwéh d®ka1l® d yihzenih?®

shall reflect on him. 3 Although he shall be in contempt
2

A

yistakkal?! beh: beken! y®he 1®busran

53: 2- Y1 R b3r= // 12 W dahdwat; L'(z) gahewag //
13 wLl(z)RN s%rtk@ // % C > lyh // 1S W hEzu;
¢ Vhyaw // '8 ¢ hyl®; BF *wwl® // Y7 W @ezw;h;
L(z) hazwen // '8 W hedyot // '° RNF wkil // 20 W
deya@zinnéh // %Y W yistakkal; 0 wystkl//

58: 3- ' w b®kén // 2 C lbwsr’n; F lbsrn //

53: 2- [ysgyn>1 . . . b*re (dnwt) K // 1° hzw (hwl’>) K //
(dkl) dyhzy byh (ystklbyh) K
53: 3~ (bkn) yh® lbsrm K // (hl¥yn) wrwwn (h*) k’yn
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nains and known of sickness and as one who hid (his)

QO

mak®obot? widua=? holt uk®mastsr

face from us (or, him) [and] he was despised and not

- . - ~ . e . -
panim mimménnu nibzeh" v 10?

b
53: 3- 2 1Q Isa. mk®bym // 3 10 Isa.? wywde // % 1Q Isa.?®

b

wnbwzhwy; 1Q Isa.” wnbzh //
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vet he shall cause to end dignity of all the kingdoms

wCyapséq? y®qar kai" malgewaéa’s
they shall be weak and mourn even as a man of pains
y®hon hallastn w®dawan® 73’ ka’®nas’ kébin
and one appointed to sickness and as if when was removed
umzaman 8 18 mar=<tn ukma?® dahew;f9 mfsall®qa’
(the) presence of the Sekinah from us they shall be
2 appe 5°ktn®43° 10 minnand’ 'l p%strtn

53: 3= 3 W w®yapsiq; Ll(z) weyipsuq; B wypswq; F wypsq //
“w kat // > W malkéwata’ // © Stenning (V) w®dawwan

For an explanation of the consonantal waw see
William B. Stevenson, Grammar of Palestinian Jewish
Aramaic (second edition; Oxford: The Clarendon
Press, 1962), n. 11, // 7 W ke*&na¥; BG k*yn¥;

c k’yng* // 8 W ﬁmez&mman; RNBGF wmzwmn; C wmzmnn //
® Read as WL!(z) dahZwat; RNGFC dhwwt //

10 §e&inta’ // Y1 W minnana’® //

53: 3« k’ybyn wmdmn (lmreyn) K // wkmh dhwt (mslq®) X
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we esteemed him, 4 Surely our sicknesses he he carried

hiZabnuhu: *aken hdlaysnul hus  nadns
and our pains he bore them yet we we esteemed him
&ma&aaéénﬁz s®balam wad dnahnu h&Sabnuhn

stricken [and] smitten of God and afflicted. 5 But he

- A - - -~ e ~
naguas mukkgh 3 221dhtm  um =unneh: wéhu?

(was) pierced on account of our transgressions [and] crushed

m®halal mippe¥a«énn ! méduka? 2

53: 4- 1 9 MSS halyenn // 2 ins ca 20 USS SV s //
3 1Q Isa.® (+w) wmwkh //
58: 5- 1 sic cL mipsaedna // 2 1Q Isa.? wmdwk?; 1Q Isa.’

wmdk® //
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despised and of no account, 4 Therefore on account of

w213 A sthtn:l2 p°kénl =al

(on behalf of) our quilt he he shall pray and

hobana*? hu®  yibee
. - -

our iniquities for his sake shall be forgiven for we (are)

waaew&yazana’“ bédtleh yi¥tabqan® wa‘ena@na’s

accounted crushed (smitten) stricken from before Jehovah

heEtptn’ kett3in mahan®  min qééamg YHWH

and afflicted. 5 But he he shall build (the) house of

-~

ume=annan ; 19 wéhu? yibne bet!

53: 3- 12y haxtbin //

53; 4- 1w b%kEn s/ 2 W hobana®; F hwb*ns // 3 W yyib=e //
" W wa=dyayatanas; G weyytn® // 5 W yi§tabbeqﬁn;
ROGF yXtbqun // & W was qnahnd’® // 7 W haztbing F
?§ybn // 8w me@&n; Li(z) ma@dn; C m*hn // L%
qddam // 0 W ém=annan; L'(z) um=uman //

53: 5- ! Stenning (V) bége //

53: 4~ wewyytn® K // y3tbqun K // (h8ybyn) lyh (ktyZyn)

mhon gdm YHWH (mn>) K
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on account of our iniquities [and] (the) chastisement of

- PS ~ £ -~ ~ 3
mé«fon(o)tenu musar

our peace (was) upon him and by his stripes it was healed

5% Loménu® «alayw ubahdburato nirpa’ -
gandouray

53: 5. 3 10 Isa.? (+w) wmwsr // % B + pl MSS 2%1oménn //
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the holy that which was profaned on account of our sins

maqd® 5322 da®*ittanal’ b%hobana® ¥

surrendered on account of our iniquities and by his teaching

sitmsar ba=fuwayatana’ > ub?® (u) lpaneh®

his peace it shall increase upon us and by our devotion

758 lameh yisge’ «®lana®®  ap(t)dnitn®he’

to nis words our sins shall be forgiven to us.

18pitgamont 10 hobana® 'l yi¥tabqun'? lana® ;13

53: 5- 2 W maqd®3@’; 0 mqd&n® // 3 Stenning (v) d®2tttahal;
W g8*itt®hal // % W b®hobana’ // 5 W basawayatand® //
§ y ib*ulpanéh // 7-7 WLl(z) RNOGFC s°lamd’; B ysgy
sim* // 8 W =aiana® // % W vw®kidnaset; Ll(z)
ubtdnittnoht; B wbrnytynhy; 0G wkdntynhy //
10. zeeifgamahﬁ // 1w @5gana=; F hwb’n’ //

12y yi¥tabb®qun // '3 W 1ana® //

53: 5= (whw*) ybnh K // bewwytn K // wb3wlpnyh 1l¥Llm?

ysg* K // wbrnthy lptgmy (hwbn’) K
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to us. 6 A1l we 1like sheep we wandered each to his way
lanu: kuZZénﬁ kasso*n tae«tnu LR} 1®darko
we turned and Jehovan he laid on him(the)iniquity of all us.

pantni waYHWH nipgta= bo °*Zt «qwon kullanu:

7 He was oppressed and he he was afflicted and not he shall

niggas wehuo na«<tneh w®1o°

onen Ahis mouth as a sheep to slaughter he shall be led

yiptah = ptw kasden lottebah yubal
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6 A1l we like sheep have been scattered eacn to receive

kullana®!  k®«ana*  *itbaddarna’? g®bar ligbel?

his path we were banished even from before Jehovah
N A e, o ~ ., - g
2orheh g lena’ umin qadam® YHWH
it was (his) the pleasure to forgive the sins of us all

e - . -~ -~ ~ -
ra=" s "® 1°mi¥bag hobe kullana®’

for his sake. 7 He was praying and he he was answered

b°dt16n ;8 ba=é! wehi®  m(t)ttotab?

so that not (before) he opened his mouth he was accepted

wleadd 12° pefah pumeh" mitqabbal®

53: 6= 1 W kullana® // 2 W sitbaddarna® // 3 W liqbEl;
Ll(z) lagavél s/ “ W q¥dam // S W hawat // S W
ra=qwa’ // 7 W kulland® // & w b°dtlen //

53: 7- 1 3 bP=e; C b*=y // % Stenning (V) mittotab®; W
mitt®¢tab; Ll(z) RF mttatab // 3 RF =d //

“ W pummen /) 5 W mitqabbel //

53: 6= (lgqbyl) *rhyh K // (YHWH) h® hwt K
53: 7- (b=y whws) mtsyb K // mtqbyl X // wkrhlt® (dgdm)

gzash yymr lgzz* wh® (5tq®) K // dpth (pwmyh)



31

and as a ewe before its shearers it was dumb so not he shall
uk®rane1l lipne gozzeha ne*&lamah  we15e

open his mouth. 8 On account of coersion and on account of

yivtah? - ptw: ‘mé=gser

53: 7- 1 1Q Isa.? (-w) kral// 2 1Q Isa.® pth pr ypth //
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(the) strong of = the nations as (like) the Tamb

tagqtpe® «am®mayya* k€2 tm®rz® 7

to the slaugnter ne shall deliver over and as a ewe

e . - . - -
1"niks®ta’ yimsar ukrahla®®

that before the wool cutter (is) silent so none
digqdam? g@z%zanas 10 zat qa’ wfletll
before (opposite) him opening his mouth or speaking a word.

18qibleh patah'? pimmeh  ummalléll® milla’:

8 Out of chastisement and out of punishment

miyyissurtn umipor®«gnu!l

53: 7- 8 W taqqtpe // 7 W k®*imm®ra® // 8 W vkirhEla’ //
> w diqdam // '° W g@zzana’; B gwzzh® //
11 Stenning (v) »®28t°; F 1yt // 2 Ll(z) RNBOGFC
éegaga@; W deg&fa@ // Y3 v m®mallEl; BG mmlyl;
RF wmlyl //

53: 8- 1 W umippur<snu; LY(z) umipor=anu //

53: 7= wmmll mlts K
53: 8- wmpwrenwt (yqryb) glwts K // (prydn) d°t<bdw . . .

m*n yykwl . . . ¥ltwn K
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judgment he was taken away and his generation who considered

~ ‘e - e A A aL =
umimmi pat * lugqah? w ‘et - doro mt yeéoheah
. . L . .

for he was cut off from (the) land of (the) living on

k1t nigaar meé?eres hayytm

account of (the) transgression of my [his] people (the)

mippé§a¢ <gmm?t 3

stroke (was) to him. 9 And he [they] made with (the) wicked

negas lamo: wayyiténl ‘et - r8¥G=tm

b
53:; 8- 1 I1Q Isa. (-w) mmgp? // 2 1Q Isa.b (tw) Tlghw //
310 Isa.® «mw pr «my //

53: 9- 1 1Q Isa.? wytnw //
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ne shall bring near our exiles naving separated

yéqared gal®watana®? pértian’

that which shall be done for us in his days who

deyigaaééay“ lana® > beyomoht® man

snhall be able to recount (narrate) behold he shall remove

yikkol? 18si8ta=g? a’ *°pe%  yixdel?

(the) dominion of the nations from the land of Israel

N - - - - el g
Sultan «am®mayya? mé? ar«a’ d®yisraselll

(and the) sins that they sinned my people even unto them

haéﬁnlz deh5§ﬁ13 «=gmmt «qd 1°wat®honl%
he shall bring. 9 And he shall deliver over the wicked
yimte: 1S wyimsar yat! ra¥te<aya’?

53: 8- 2 W galwatana® // 3 W uprt¥an; 0GC wpryin //
“ RF d*yt«bdn // 5 W 1and® // © W byomoht //
7 W yikkul // 8 W 1°°i8t®=asa; L1(z) 19%:i5t°=aa //
° W *are // 1% WLl(z) ya=de // 'Y W dPyisr@’El //
12 RYFC whwbyn // Y3 w d°habu // Y W 1%wag®hon //
15 y yim?a; LY(z) yamte //

53: 9- Y W yat // % W ra¥3teayya’ //
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nis grave and with (the) rich in his death although

2qgibro welet - «g¥ip? bemotayw gl
qiro 2 Y

no wrong (violence) he did and no deceit (was)in his mouth.

16% -hamas «gsah w®l3® mirmah beptuw:

10 Yet Jehovah was pleased to crush him making (him) sick

waYHWH hapes dakk®s o hehZlt!

53: 9- 2.2 1Q Isa.? gbrw wehn <3yr //

53:70- 1 1Q Isa.? wyhllhw pr hhily //
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to Gehinnam (Hell) and the rich of possessions

Zegéhinnama wéyat" =attire® niksayya*

which they (obtained by) force unto the death of

PS e A, -
da’®nasu® b motas’

Abaddon (or, destruction) in order that that not they may

da®ubdana® 8 bédt1 déias
be established (the) ones who do sin and not (nor)
yitqayy®mun?® «gb®de nit* gl  »%1ae
speak deceits with their mouths. 10 And from before
y°mal®lunll nikstnl?  b%pum®hon: umin qédam!

53: 9- 3 W 18g8hinnam; RF bgyhnm // % W wyat // > W
magﬁré // & W éa’&nasﬁ; B dinysw // 7w éemaéa’ //
8 w d°*apdand®; Ll(z) d®’abdand?; C d*bdn® //
> W yitqaymun // 10 W het*az // 1w yemati®iun //
12 Read as WL!(z) RNBGFC nikltn; O nblyn//

53:10- Y W q&dam //

53: 9= (wl® ymllwn) nblyn K

53:10- np3yhwn K // ywrkwn (ywmyn) K // bewtyh (yslhwn) K
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if you shall make a trespass-offering of his soul he shall

~

! -, -
dim-tasim ra¥am nap¥o

see seed [and] he shall prolong days and (the) pleasure of

yirseh zerac yas drtk? yomtm w®hépes

53:10- 2 1Q Isa.2 (+w) wy*rk //
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Jehovah it was (his) pleasure to refine and to purify

YHWH rewat? ra=®upz? 3 1°misrap uldakka®a yat"

the remainder (remnant) of his people in order to cleanse

58350305 d%«=ammeh® pedtt?  1°naqa*a®

from sin(s) their souls they shall look upon (the)

mEhobtn naps®hén? yihzonl0

kingdoms of their Anointed One (or, Messian)

bemaZ@;t mexthlnonll

they shall increase sons and daughters they shall prolong

yisgonl? bénin ubnan yer®kunt3
days and (the) ones who do the Tlaw of Jehovah
yomtn w®=5b%de sorayta’ 1t daYHWH!S

53:10- 2 W hawat // 3 W ra=qwa® // “* W yat // ° RF r8y=y* //
S w d®«<amméh // 7 0 > bdyl // 8 W 1°nagq@*a //
9 W nap¥®nhon; 0 np¥yhwn // 10 W yehZzun //
11y neginahin // Y2 W yisgin; Stenning (V) yasgdn //
13 Readas WLl(z) RNBOGFC yor®kun // '“ W 2oraytd* //

1S w dayHWH //
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Jehovah in his hand it shall prosper. 11 Out of the Tabor of

YHWA v®yado yislah: m& =gmal

his soul he shall see light [and] he shall be satisfied

nap¥o yirdeh sor! 2,i8bax=
[and] by his knowledge he shall cause to be righteous, the

b%da=®152 yasdtq

adb

53:11- ! ins ¢ ¢ 1Q Isa. syr post yr*h // 2-2 1 WS br?;

s* > 3 MSS; (G)*Azo ydba= bd«t®w; 1Q Isa.? (+w)

wyéb= whd=tw //
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in his pleasure they shall prosper. 11 From the
birentéh yaslnan ;16
subjection of the nations he shall deliver their soul(s)

miE¥i=bud?l <am®mayds 2 y®¥ezeb?’ napshont

they shall look upon (the) punishments of the ones who hate

yihaon® bépor=gnut® san€2ehon
. 4 -

them they shall be satisfied from (the) spoil of their kinnas

ytebCeun’ mibbizzat® malkehén

by his wisdom he shall justify (the) just in order

behukmétén’ y©zakke zakkd*tn  b%dtl

53:10- 16 yi?Ze@ﬁn //

53:11- Y W migsi=abud // 2 W «am mayyas // W y®3Ezeb //
“ 0 npEyhwn /) O W ye?zﬁn // & W begur«dnﬁg //
7 W yisbh®=un; RF y¥b=wn // & W mibizzat //

S § bPhukmCten; L'(z) behakmCteh //

53:;11~- y33yb K // ysbewn K // (mbzt) mbyt X
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righteous one my servant many and their iniquities he

sadtq «qbdi larabbim wa=&wonoit am hu’

he shall bear. 12 Therefore I will divide to him with the

yish(3)1: lakén sahalleq - Lo

great(strong) and with the mighty he shall divide (the) spoil
éarabbﬁm we’e§ - «dsumfm y®hallzq falal
because that he poured out to death his soul and with the

tahat  *d¥er he«Zrah! lammawet nap¥o wlet -

53:12- 1 ¢ moapeséon //



to subject many to the law and for their sin
zegaagagaJ1° saggt*tn 1%%0rayta* !l wl«ql hobehon
he he shall pray. 12 Then T will divide to him

hus  yibee: b%ken!  +%palleg? leh

(the) spoil of nations many and (the) riches of

bfzzaf3 wam®mtn saggtsin weyaz“ ni@sé

fortified places (cities) strong he shall divide

karkin® taqqtptn® yepalleg

(the) spoil of it he nassed (over) because he delivered

«€dzsan’? helaga dimsar
to deatn his soul and the rebellious he subjected
1°mota? nag&éh weyafg méraéayya’lo §a¢bé§11

53:11- 10y 1°sa=badas s/ '\ W 1%%orayta® //

53:12- Y w b°ken // 2 W *apalleg; FC syplyg; O ytplg //
3 W bizzat // % W woyat s/ ® @erakkﬁn // & W
taqqtptn // 7 W =ad@a’@h; Ll(z) <®dasan //

8 w h&lae // %W weyaf // 10 W meraéayya’ //
11 B.gy“byd //
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transqressors he was numbered and-he (the) sin(s) of many
»55%«im nimmah wehus het*?2.  rabbim

he lifted up (bore) and for the [his] transgressors

na.

W~

a? w® 1app55Cetm3

ne shall make entreaty.

yapgta=:"

alb ht*y; G Topaptias // 3 1Q Isa.®?

53:12- 2 1Q Isa.
wlpS<yhmh; G auapTios avTBY /7 % 1Q Isa-a ypges

G mopedodn //
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to the law and he for sinners many ne shall pray
1%2orayta® 12 vPhus <al hobtn  saggt’in yibee

and for the rebellious it shall be forgiven for his sake.

ﬁlmarégayya’13 yi§§e§éq1“ leh: 1S

53:12- 12 y Ze‘arayga’ // 13w weZimragayya’;
P wlimrodaya® // ' W yi¥t®b3q // 15 W bedtlen;

LY(z) RNBOGFC bédtleh//

53:12- (bkn) *plg XK // yplg K // ¥=<bd K // (wyt nksy)

wytnsyb K // mrydy®* K // Imrwdy® y¥tbgq bdylyh X
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IV, THE CONCLUSION

It is obvious from a reading of the texts that tne
Targumic presentation of the servant figure in this passage
of Isaiah is not an effort to present a translation so much
as it is to present an interpretation. This is especially
noticeable with regard to the pronominal suffixes and verbd
persons,? One has said, ". . . the Targum turns the gloomy
and miserable descrintion of the 'Servant' (Is. ch. 53) into

a most glorious presentation."1® D, F, Payne in The New

Bible Dictionary observes:

The Targums are useful for the lignht they throw unon
Jewish traditional interpretations and, indeed methods
of interpretation. One ., . . passage is the paraphrase
of Isa, 1ii.13-11ii.12 in Targum Jonathan., The
"suffering servant" there is specifically called the
Messiah, but with a single (possible) exception all the
sufferings are either removed altogether or else trans-
ferred to the people of Israel or to her enemies., Thus
the identification is the same that Jesus made, but to
Him the sufferings were an integral part of the
Servant's, and therefore of the Messjah's, mission and
ministry.tl

It is also observed by Christopher North that this

may be the earliest "Messianic interpretation of Isa., 53

9See appnendix C, Tables I and II.

10pjnkhos Churgin, Targum Jonathan to the Prophets:
Yale Oriental Series--Resgarches X1V (New Haven: vale
University Press, 1907), p. 26,383,84.

11p, F, Payne, "Targums,” The New Bible Dictionary
(London: The Inter-Varsity Fellowship, 1962), p. 1239.
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after the beginning of the Christian era . . . ."!2 The
reason or reasons for tnis interpretation is the concern

of the next chapter,

12Christopher R. North, The Suffering Servant in
Deutero-Isaiah: An Historical and Critical Study (London:
Dxford University Press, 1948), p. 11,




CHAPTER III

REASONS FOR THE TARGUMIC INTERPRETATION

It nas been concluded on the basis of the comparative
examination of the texts that the Targumic presentation is
an interpretation., This chapter will, therefore, be con-
cerned with discovering what caused the Targumic interpre-
tation, Two areas will be examined, the internal and the
external. The former refers to the 01d Testament Messianic
promises. The latter includes the social and political
situation out of which the Targums are believed to have

developed.

I. THE INTERNAL REASON

Because two major interpretations of Messianic pro-
phecies are involved; namely, Christian and Jewish, both

will be considered.

The Christian view. From the Christian point of

view a pattern of interpretation seemed to develop after
examining the generally accepted Messianic passages of the
01d Testament, The pattern is that of an approximate ratio
of two kingly references for every one suffering reference,
In Isaiah, however, this ratio seemed to increase to approx-

imately three to one if Messianic passages whicnh refer to
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victory are included.! This evidence seems to agree with
North's conclusions regarding the suffering servant in the
four servant songs in Deutero-Isaiah (Isa., 42:1-4; 49:1-6;
50:4-9; 52:13-53:12). Regarding the first (Isa. 42:1-4) he
says, "No cloud is yet on the horizon, and the thought of
violent death scems definitely excluded."?2 His conclusion
about the second song (Isa. 49:1-6) is, "that in this second
song tne Servant's mission to Israel involved, in its ini-
tial stages, some measure of concern for the political
restoration of the nation."3 The next song (Isa., 50:4-9)
North believes, "the Servant still has no expectation of
untimely or violent death."* North's conclusion about the
fourth Isaiah servant song (Isa. 52:13-53:12) seems to be
caught up in his quotation of Staerk who says:

« « . the Servant of the first three songs is a
ritual hero-fiqure, endowed with power from God to

spi
act, ready, indeed, to suffer for the cause of God,
but by no means a silent sufferer . . . . On the

1See appendix C, table III, for data. J. Barton
Payne, Theoloqy of the Older Testament (Grand Rapids:
Zondervan Publishing House, 1962), p. 519; Gustave Friedrich
Oehler, Theology of the 01d Testament, 2nd ed., trans,
George E. Day (Grand Rapids: Zondervan Publishing House,
n.d.), p. 521, These seem to indicate agreement with the
data.

ZNorth, The Suffering Servant in Deutero-Isaiah,
p. 142,

31bid., p. 146,

4

—

bid., n. 147,

—————
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other hand, the Servant of Isa. 1iii is a true martyr-
fiqure, filled with power from God to suffer, consumed
for others not in that he labours for them or strives
with tnem, but in willing, silent, vicarious suffering.>

From the Caristian point of view the internal evi-
dence of the 01d Testament Messianic references indicates
that Isaiah 52:13-53:12 does not represent the predominant
Messianic tneme and may be almost the only reference to a

suffering Messiah,®

The Jewish view. The 01d Testament Messianic refer-

ences as interpreted by the Jewish mind is probably best
represented by Joseph Klausner., He is tne author of the

only book (other tnan David Castelli's The Messiah According

to the iﬂﬁi) which encompasses the Messianic idea in Israel
in all its periods.” After going through "all the sacred
writings" and "all the Messianic expectations in every one
of them"® his summary is as follows:

In many of the books of Holy Scripture there is no

human Messian at all: the LORD alone is the redeemer
and no other (Nahum, Zephaniah, Habakkuk, Malachi,

SIbid., p. 154.

6The impossibility of presenting exhaustive evidence
at this point prevents a dogmatic conclusion,

7Joseph Klausner, The Messianic Idea in Israel,
trans. Y. F. Stinespring from the 3rd ed. (New York: The

Macmillan Company, 1355), pp. 2,3.

81bid., p. 237.
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Joel, and Daniel). In many other books there is no
individual Messiah but onlv a collective Messiah: the
Kinadom oFf The house of David (Amos, Ezekiel, Obadian
and nis Ysaviours," Deutero-Isaiah and "the sure mercies
of David," and Psalms)., In two of them there is an
individual Messiah, though he is not an ideal man but
an actual person, Zerubbabel . . . (Haggai and First
Zechariah)., In the rest of the prophetic books there
is an ideal human Messiah (Hosea, First Isaiah, Micah,
Jeremiah, and Second Zecnariah), A1l these prophets
describe this human Messiah as replete with Tifty
spiritual and ethical qualities. He is filled with
wisdom and understanding, knowledge and the fear of the
LORD., He slays the wicked with the breath of his 1lips,
and executes justice and righteousness in the earth,

In general he is righteous and humble; but along with
this he is king of the house of David, a noble ruler,
filled with a spirit of heroism, to whom Israel and all
the Gentiles submit. He is not a redeemer per se, as
the Messiah became in later times: the LORD is the
redeemer, and the King-Messiah is only the head of the
redeemed people, its political and spiritual king; and
since he is righteous and free from transgression he

is also king of the world, for all the nations submit
to Israel because tney long to hear the word of the
LORD and to learn of His ways.®

The lack of any references other than to the prophets
is because Klausner believes "the Messianic idea is a com-
plex of hopes for the future; it can, therefore, be embodied
only in the words of prophecy."'® And, in his opinion,
“there are almost no words of prophecy before the period of
the monarchy, . . ."1! although he believes there were pro-

phets in Israel before this time.!2 His opinion of the




51

Psalms is that "the actual MMessianic references in tnhnem are
very few: the fundamental thing in them is not the Messi-
anic idea, but a Messianic mood, if one may so speak,"13
Deutero-Isaiah and Daniel, in Klausner's judgment,
changed the conception of the Messianh from "one man" to

"the whole people Israel."1* "But," says Klausner, "while

Israel is portrayed in Deutero-Isaiah as 'a light of the
Gentiles' and 'the servant of the LORD,' that is, as a

spiritual and a suffering Messiah, this peonle is portrayed

in Daniel as 'a son of man coming with the clouds of
heaven,' to whom rulership of the Gentiles is handed over

forever and ever, that is, as a politicallv and materially

successful Messiah,"1S

Conclusion. Having examined both the Christian and

Jewisn interpretations of tne 0ld Testament Messianic
passages it becomes evident that a suffering Messiah is not
the predominant portrait of the 01d Testament. This is
especially true in Isaiah., With tnis evidence it becomes
obvious, therefore, how easy it was for the Targumist to

feel compelled to interpret Isaiah 52:13-53:12 in terms of

13lausner, The Messianic Idea in Israel, p. 142.

l41bid,, p. 241,
1515id., pp. 241,242.
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the predominant King-Messiah cc - 'pt. This is especially
true in view of the fact that .. s particular cassage of
Isaiah may approach the unique in 01d Testament Messianic
oronhecy.

Another factor which must be considered is the
social-political atmosphere out of which this interpretation
grew., In order that this evidence may be considered let us

turn now to the origin of the Targums.
IT. THE EXTERNAL REASON

The external reason for the Targumic interpretation
of thne Isaian passage being considered in this study is

best revealed in the origin of the Targums,

Origin of the Targums. The first injunction to

"read the book of the Law before all Israel . . . the men,
and women, and children, and the stranqgers," is found in
Deuteronomy 31:10-13, How well the ordinance was observed,
there is no means of judging. It is certain, however,

that among the first acts undertaken bv Ezra in restoring
Israel's public worship was nis reading "before the congre-
gation, both of men and women" of the returned exiles, "in
the Book in the Law of God" (Neh. 8:2,8). It is to this
act of Ezra that the origin of the Targum is generally

traced.
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The account given in Neh, (8:8) of the reading of
the Law to the people not only mentions that Ezra's
helpers read "distinctly" (m®phdrash), but "“gave the
sense” (sdm sekhel) "and caused them to understand the
reading,” AV (wayydbhinii ba-mikrad®). This threefold
process implies more than merely distinct enunciation.
[f this passage is compared with Ezra 4:18 it would
seem that m®phorash ought to mean "interpreted." The
most natural explanation is that alongside of the
readers of the Law there were interpreters,
m®turgh®mantm, who repeated in Aramaic what had been
read in Hebrew,16

This view was that assumed by the Talmud and also by

Friedmann in Onkelos u. Akylas, 18%6.!7

This position nas been opposed, however, by such men
as Dalmann and J. F. Stenning who feel that the Tarqums
must be dated “from the time when Aramaic superseded Hebrew
as the spnoken language of the Jews."18 They believe that
the mass of the people adopted Aramaic "as early as the

second century 3.C,"19

163, E, H. Thomson, "Targums," The International
Standard Bible Encyclonaedia (Grand Rapids: #Wm. B Eerdmans
PubTishing Company, 1949), V, 2911, See also: B. Pick,
“Targum," Cyclopaedia of Biblical, Theological, and Eccle-
sjastical [iterature (New York: Harper Brotners PubTishers,
T88Y9Y, X, 2023 Emanuel Deutsch, "Versions, Ancient
(Targum)," Dr. William Smith's Dictionary of the Bible
(Boston: HcoughTon, Osqgood and Companv, 1879), LV, 3395 f.

17Thomson, "Targums," The.International Standard Bible

Encyclopaedia, V, 2911.

183ames Frederick Stenning, "Targum," The Encyclopae-
dia Britannica (11th ed.), XXVI, 419,

191bid.,
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. . . we mav reasonably infer that the mass of the
people had adopted Avamaic . . . probably, as early as
the 2nd century B3.C., and that the need of Aramaic
translations of the sacred text made itself felt but
Tittle later, By the Jews the introduction of Targums
is ascribed to Ezra; but this tradition, which probably
owes its origin to the Talmudic explanation of
Neh, viii, 8, is inconsistent with the linguistic evi-
dence furnished by the post-exilic Titerature of the
01d Testament, and must be rejected as unhistorical,
if only because the process by which Aramaic took the
place of Hebrew was admittedly a verv qradual one, The
Talmudic tradition, however, is, doubtless, correct in
connecting the origin of Targums with the custom of
reading sections from the Law at weekly services in the
synagogues, since the need for a translation into the
vernacular must first have arisen on such occasions,

As wie know from tne New Testament, the custom of reading
in the synagogues both from the Law (Acts 15:21) and
from the Prophets (Lk. 4:16 f; Acts 13:14,27) was well
established in the Tst century A.D.: dits introduction,
therefore, will date from a much earlier period. The
practice of accompanying these readings with a transla-
tion into Aramaic is, further, so generally recognized
by the 2nd century A.D. that the Mishna takes it for
granted, and merely inculcates certain requlations to
be observed by the Meturgeman (translator), who had by
this time acquired a definite status. From it we

learn that the Meturgeman, who was distinct from the
reader, translated each verse of the Law into Aramaic
as socn as it had been read in tiebrew: in the readings
from "the Prophets" three verses might be read at a
time,20

J. E. H, Thomson takes 1ssue with Stenning's

position, however, and points out "that in Judaea the

language commonly used in the 5th century B.C, was

Aramaic."2! He also points up the fact that Stenning's

Bible Encyclopaedia, V, 29117

2071h4d,

21Thomson, "Targums," The International Standard
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nosition is maintained on the basis of "the dates assigned
by criticism to certain prophetic writinags" and this mode
of reasoning "seems to derive facts from theories, not
theories from facts."22 The oral tradition, at least, may
therefore be dated sometime between Ezra and the 2nd
century B.C.

At what time these paraphases were written down no
one can be sure. There are traces of written Tarqums at
least in the time of Christ. The Mishna seems to imply this
when it treats the subject of lTanguage and style of char-
acter to be used in writing the Targums.?3 "The Talmud,
Snabbath fol., 115 col., 1, mentions a written Targum on Job
of the middle of the 1st century (in the time of
Gamaliel I) . . . ."2% An interesting addition to this
evidence is the Aramaic Aprocryphon of Genesis that was
among the Dead Sea Scrolls and is considered to be Ist cen-

tury 3.C. or A,D.25

The social and nolitical atmosphere., From the above

221bh4d,

238, Pick, "Targum," Cvclopaedia of Biblical, Theo-
logical, and Ecclesjastical ™ Literature, X, 203.

24Ibid,

25SE, Y, Kutscher, "Dating the Language of the fGenesis
Apocryphon,” Journal of Biblical Literature, 76:292,
December, 1957/,
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evidence it may be concluded that the Targum (orally, at
least, and possibly written) came into existence during a
period in history when the Jews were social and political
underdogs and were forced to use a lanquage other than their
own. But how does this relate to the Taréumic interpreta-
tion of Isaiah 52:13-53:12? Sigmund Mowinckel has ogbserved
that "belief in the Messiah has been strongest in times of
national, political, and religious oppression and dis-
tress."26  Churgin is more specific when he says:

The reference in T. [Tarqum Jonathan] to Ez. 39:16
‘to .the destruction of Rome is interesting. It suggests
that the T. took Rome as a¥a [Gogl. As Gog is the
Messianic foe of Israel, one feels that in the time of
either the Great or the Bar-Kochba Rebellion, the
revolutionaries, in their pious and Messianic mood,
would take Rome as the prophetic afA [Gog], so that its
overtnrow is sure to come, Hence the source of the
targumic interpretation. I am also led to believe
that this was the reason why the T. turns the gloomy
and miserable descrinption of the "Servant" (Is. ch. 53)
into a most glorious presentation. The targumist,
living in a time when the Messian stood at the head of
warring armies, could hardly have conceived those
objectionable features in a literal sense.27

Conclusion, These facts seem to point conclusively

to the Messianic hope occupying a prominent place when the

Jewish people were socially and politically depressed. The

28Sigmund Mowinckel, He That Cometh, trans. G. W.
Anderson (New York: Abingdon Press, pref. 1954), p. 344,

27Churgin, Tarqgum Jonathan to the Prophets, p. 26,
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targumist, therefore, followed the current interpretation

of that age of intense expectation,?8
ITT. CONCLUSION

The Tarqumic interpretation of Isaiah 52:13-53:12
may be accounted for, not only as a result of an internal
factor, but also from the external pressure of the contem-
vorary environment., As to which factor carried the
strongest influence, the evidence presanted here will not
allow a conclusion. It would seem most probable that they
complemented each other.

Having thus accounted for the Targumic interpreta-
tion, the relationship, if any, which this interpretation
has to the Jewish attitude toward Jesus Christ must now

be considered,

281bid., p. 124.



CHAPTER IV

THEOLOGICAL IMPLICATIONS OF THE
TARGUMIC INTERPRETATION

In the course of this research some observations
have been made relative to the relationships this Targumic
interpretation has to the Jewish attitude toward Jesus
Christ., These observations will be set forth in this
cnapter as the theological implications of the Tarqumic
interpretation of Isaiah 52:13-53:12, Due to the nature of
this passage the observations made come under two headings,

sin and atonement.
I. SIN

Characteristics of sin., The Targum implies that sin

has many characteristics. Those observed in this passage
(Isa. 52:13-53:12) are as follows: it is pardonable (53:4,
5,6,10,11,12) but only by the Messiah's pravers and the
sinner's good works; it will pollute the holy place and
bring defeat (53:5); it is transferable (53:8); death may
be its end (53:9); it is universal (53:6). But how does

this compare with the concept of the Massoretic Text?

Comparison with MT, Sin as revealed in the MT is

something which is objective and real. It must be “carried"
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or "1ifted" (lsa. 53:4,6,11,12). This concept seems to be

lacking in the Tarqum., The MT also indicates that sin is
the cause of "the servant's" death (53:8) while the Targum

does not even associate the two.
11, ATONEMENT

Perhaps the most important observation relative to
the tneological implications in the Tarqumic interpretation

is how sin is forgiven.

Forgiveness of sin, 1In the Targum passage considered

here it is implied tnat sin is forgiven by three media,
Tne most prominent way sin is atoned for is by the pravers
of the servant (Isa. 53:4,11,12). Also works seem to be
heavily emphasized in the Tarqum (Isa. 53:5,10) as a way
in which sin may be atoned for. Some sins are forgiven on

the merit of the servant (Isa. 53:4,6,12),

Comparison with MT. <Sin in the Targum passaqe is

atoned for througn the merit or works of the sinner, but in
every instance in the MT forgiveness is-implied to be only
through tne suffering of the servant, His soul is even

referred to as a trespass offering (Isa. 53:10).

Conclusion. One may conclude that the Targumic

interpretation implies that sin may be atoned for through
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works and the shedding of blood is certainly not necessary

for forgiveness.

ITI., RELATIONSHIP TO THE JEWISH ATTITUDE
TOWARD CHRIST

What relationship do these observations have to the
Jewish attitude toward Jesus Christ? The most direct
relationship which they seem to have is that the vicarious
death of Christ is no longer necessary if the implications
of the Targumic interpretation are accepted. Forgiveness
of sins may be achieved either by the prayers of the
Messiah or by the transgressor's efforts to keep the
teachings of the Messiah. The shedding of blood no longer
becomes a necessary factor in the plan of salvation, This
seems to parallel the Jewish concept of the Messiah.

The Jewish Messiah is the redeemer of his neople and
the redeemer of mankind., But nhe does not redeem them
by his blood; instead, he lends aid to their redemntion
by his qreat ab111t1es and deeds. Even Messiah ben
Joseph,! who is slain, affords no atonement by his
blood and his sufferings are not vicarious . . . . Man
must redeem himself from sin not by faith alone, but by
repentance and good works; then God wWill redeem him
from death and Satan . . . . Each man is responsible
for himself, and through his good deeds he must find
atonement for his sins., He cannot lean upon the Messian
or upon the Messiah's suffering and death.?

1A footnote of North, The Suffering Servant in
Deutero-Isaian, p. 17, po1nts Up the fact that the snecula-
tions that tne Messiah ben Joseph grew out of Isaiah 53 is
unsupported by the evidence

2KkTlausner, The Messianic Idea in Israel, n. 530.




CHAPTER V

CONCLUSIONS

As a result of this study at least three conclusions
are evident; first, the Targumic presentation of Isaiah
52:13-53:12 is an interpretation; second, this interpreta-
tion is the result of both internal and external factors;
and third, there is an apparent theological relationsnip
between tnis interpretation and the Jewish attitude toward

Christ.

The internretation. After a comparative analysis

of the Targum of Isaiah 52:13-53:12 with the Masoretic
Text we must conclude along with others that "the Targum of
Jonathan, allowing that Isaiah 53 refers to the Messiah,
resorts to the most perverse mistranslations in order to

get rid of its obvious meaning."!

Reasons. for tine interpretation. The reasons behind

the Targumic interpretation that have been revealed in this
researcn are at least two. One is the internal predominance

of the Kingly-Messiah portrait in the 01d Testament

1James Drummond, The Jewish Messiah: A Critical
History of the Messianic Idea Among the Jews from the Rise
Of tne Maccabees to the Closing of the Talmud (London:
Tongmans, Green, and Company, 1877), p. 358.




62
Messianic prophecies. Another factor which evidentlv had
an influence on this interpretation was the social-political
atmosphere out of which it developed. Thus the Targumic
interpretation is essentially the result of political
aspirations of the Jewish nation. This conclusion would
tend to agree with Mowinckel's statement that "the substance

of the Messianic hope was taken from the royal ideology."?

Relationship to Jewisn attitude. The relationship

which the Targumic interpretation nas to the Jewisn attitude
toward Christ is theological in nature. The theological
implications of this interpretation make it incompatible
with the picture of Jesus Christ presented in the Christian
literature. The vicarious suffering of Christ for sin is
unnecessary because sin may be atoned for by the prayers
of the Messian and the good works of the sinner, The shed-
ding of the Messiah's blood is therefore also unnecessary.
Both of these implications are found in the contemporary
Jewish attitude toward Christ-Messiah. Whether the Targumic
interpretation has influenced the contemporary Jewish atti-
tude cannot be concluded from this research.

It may, therefore, be concluded on the basis of this

research that the Targumic presentation of Isaiah 52:13-53:12

2Mowinckel, He That Cometh, p. 124,
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is an interpretation which is the result of the predominance
of the Kingly-Messiah emphasis in the 01d Testament Messi-
anic prophecias and the social-political environment out of
whicin tne Targum developed. The theoloqical relationship
between this interpretation and the Jewish attitude is one
in which Christ-Messiah's suffering and death are unneces-

sary in the atonement for sin.
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APPENDIX A

ISATAH 52:13-53:12 OF THE KITTEL BIBLIA HEBRAICA,

10 Isa.®, 1Q Isa.> AND LXX COMPARED

52:13 Benold he shall prosper my servant he shall be

Kittel “%inneh yadktl =abdt yarom
IQIsa.a hnh yékyl «bdy wy rwm
IQIsa.’D " " " y rwm
LXX 1600 cuvficer ® mats pov kal VYwbrhoeTar

exalted and Tifted up and be high exceedingly. 14 Because

weniddae wegﬁggh me’aé : kastZer
wnds wgbh mw? dh k*23r

wgbh wng? m®d "

kal SofacbficeTol cdb68pa “dv Tpdmov

they were appalled on account of you many thus disfiqurement

3Gmemu «G15Kka rabbim kon - midhat
Emmuw =Llykh rbym  kn m3hty
Em{ ] n " mEht

I s . r
ekgTrHoOVT Gl eml o8 moillof oUtwse odofricenr
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from man his appearance and nis form from sons of mankind,

- oA - A - N . e - -
me? 13 marsezhu w?to’aro mibb ne sadam
mdy3 mrs hw wtws rw mbny hsdm
” " wEry " 3 CZTI’(

amd avbpdmwy 13 €166s oouv kal N S6Ea cou AMD TAV AVOPETWY

15 Thus he shall sprinkle nations many on account of him

ken yazzeh goyim rabbtm «Zlayw

kn yzh gwdym rbym «lyw

’ v o ] "

oUtws Bavudoovtal govn TOAAD gn? aDT@ R

they snall shut kings their mouths for that which (was) not

yiqp®su m® 1aktm pthem ki s&3er 159 -
wqp sw mlkym pyhmh ky? 2t s3r Lw?
yqosw " pyhm ky " z
.
kal ouvéEouoiv Bacideis 13 otépa adTwv BTi  ols ok

related to them they (shall) see and that which not they

-~

suppar  lahem rZsu was GZer 152 -
swpr Lhmh row w2t 23y lws
spr Lhm " wl ]

dvnyyéxn mepl adtou , Syovrtal , kal ol ok



72

heard they shall discern. 53:1 Who believed our report and

Bamey hizﬁénén& : mt  hesZmin Zigmuxazénﬁ
Emew htbunnw my  hdmyn L¥mwe=tnw
" " " " I¥me=tinw
dknk6ao v ,‘cuvﬁcoucxv. kdpre, tfs EnfoTevoev Tﬁ &zoﬁ

arm of Jehovah to whom it has been revealed., 2 For he grew up

uz€roa= YHWH <«al-mi niilézﬁh : wayya=al
WErWe " °l my nglth wye«l

n ” " " n [
Audv 3 xal d Bpaxfwv kupfou TEVL ATekarddon; dvunyye tAapuev

as (a) young plant before him and as (a) root from (the)

kayyoneq 1®panayw wlkaZ¥ored
kywnq lpnyw wkZwr¥

Ing " wkErE

tvavtfov adTovu bs maldfov , &s pfza

earth dry not form to him and not splendor and we
mg®eres siyyah lo*~to*ar Lo w15 hadar
m? rs gy»h lws towr Tw wlws hdrlw

" syh 12 " " wls hdr

, 3. s~ 9 s
eV ¥ S1ypdon, odk e€TTIV elsos auTY ovse §6&a kol
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shall see him and not (his) appearance that we shall desire
weniridan w132 - marseh wene@meééhﬁ :
WArINY wlw? mrsh wnhmdni

wnrl iIB " wn@mdhw

etsouev adr6v, xal odk a{xev elsos ods2 «arros

him, 3 He was despised and forsaken bv men

niggeh
nbzh whdl

n n

warddal

2L3Tm
2ySym

n

fand] a man of

EX ¥
wIsys

Jys

] s 3 ~ s .
EArd Td €1d0s alrtou ftipov ekAcimov mapd mEvTas avépdmous,

pains and known of sickness
mak?3bot wtduas RoLt
mk?wbwt  wywde hwly
mk~ bym wyde @Zy

and

as one who
aA_e -
uk “master
wkmstyr

wkmstr
811

- 9 ]
Gvopumos 2v TAnyp dv xal e18ws o6€pe1v uparakfav,

face from us (or nim) [and] he was despised
panim mimménnu nibzeh
pnym mmnw wnbwzhw

" " wnbzh
70 mpbowmov aﬁToJ, ﬁrludoen

hid (his)

3
ATECTPOATT AN

and not
w%15°
wlws
wil?

Kol
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we esteemed him, 4 Surely our sicknesses he he carried

hagabnihi : 2 GkEn halayzni nis  nasae
hEbnwhw skn @wZznw hwsh  nés
?gbnhw " @Zynw hw? "
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and our pains he bore them yet we we esteemed him
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stricken [and] smitten of God and afflicted. 5 But he
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(was) pierced on account of our transgressions .[and] crushed
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on account of our iniquities [and] (the) chastisement of

mé«&én(é)ﬁénﬁ musar

MEWWRWEYNW wnwsr
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our peace (was) upon him and by his stripes it was nealed
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to us. 6 Al1l we 1like sheep we wandered each to his way
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we turned and Jehovanh he laid on him(the)iniquity of all us.
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7 He was oppressed and he he was afflicted and not he shall
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open his mouth as a sheep to slaughter he shall be led
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and as a ewe before its shearers it was dumb so not he shall
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open his mouth., 8 On account of coersion and on account of
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judgment he was taken away and his qeneration who considered
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for he was cut off from (the) land of (the) living on
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stroke (was) to him. 9 And he [they] made with (the) wicked
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his grave and with (the) rich in his death although
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no wrong (violence) he did and no deceit (was)in his mouth.
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10 Yet Jehovah was pleased to crush him making (him) sick
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see seed [and] he shall prolong days and (the) pleasure of
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his soul he shall see light [and] he shall be satisfied
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[and] by his knowledge he shall cause to be righteous , the
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righteous one my servant many and their iniquities he
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transgressors he was numbered and he (the) sin(s) of many
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APPENDIX B

A PARAPHRASE OF ISAIAH 52:13-53:12 BY PAULI

Mr, Pauli followed the text of the Biblia Magna

Hebraica, the authorized and accepted text of the Svnagogue,
though he preferred the text of the Royal Polvglot, and that
of Buxtorff, as given in Bishop Walton's Polyglot, His
objective for this paraphrase was to convince the upright
Israelite that the Christian Church interprets the Messianic
prophecies in no other sense than the ancient Synagoque did
before the coming of Jesus of Nazareth,
52:13 Behold, my servant the Messiah shall prosper,

He snall be exalted and extolled, and He shall be very

strong. 14 As the house of Israel anxiously hoped® for

Him many days, (which was poor® among the nations; their

appearance and their brightness being worse than that
of the sons of men:) 15 Thus shall He scatter? many

. >s®barfi, which answers to the Hebrew gawah, in the
Piel.
6The idea of "darkness," or "obscurityv," both in the
Hebrew and Chaldee, often expresses "misery" or "wretched-
ness," "poverty;" comp. Prov. 22:29,

7"Thus shall He scatter," and c.; i.e., "in the same
nroportion as their hcpe for a lMessiah of temporal qgreatness
was ardent, in the same proportion shall their expectation
be answered.” From this paraphrase we see, how early the
jdea of the temporal greatness of the Messiah's kingdom
obtained an ascendency over the expectation of a spiritual
kingdom., Both ideas were correct according to the dord of
God: only, that the latter was of necessity to precede the
fulfilment of the former. As it regards the collocation of
both the i4th and 15th verses, we must notice the paren-
thesis, inasmuch as k2n depends upon kémae.
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nations; before Him kings shall keep silence: they
shall put their hands upon their mouths, for that wnhich
nad not been told them shall they see: and that which
they had not heard shall taev consider. 53:T Who hath
believed this our report? and to whom is now1 tne power
of thne arm of the Lord revealed? 2 The righteous shall
pe great before Him, behold, like branches that bud;
and 1ike a tree which sends forth its roots by the
streams of water, thus shall the generation of the ]ust
multiply in the land, which hath been of Him.2 3 His
visage shall not be the visage of a common person,
neither His fear the fear of a plebeian;3 but a holy
brightness shall be His brightness, that every one who
seeth Him shall contemplate Him.* 4 Althouqh He shall
be in contemot, vet He snall cut off the alory of all
the wicked,> they shall be weak and wretched. Lo, we
are in contcmpt and not esteemed, as a man of pain and
appointed to sickness, and as if He had removed the
face of His Shekinah from us. 5 Therefore He shall pray
for our sins, and our iniquities for His sake shall be
forgiven us; for we are considered crushed, smitten of
the Lord, and afflicted., 6 He shall build the house of
the sanctuary,® which has been profaned on account of
our sins; He was delivered over on account of our inig-
uities, and through His doctrine peace shall be multi-
nlied upon us, and through the teaching of His words
our sins shall be fergiven us.? 7 A1l we like ‘sheep have

1The Royal Polyglot reads den, "this."

2The Biblia Magna divides the second verse in two;
thus nas this chapter of the paraphrase 13 verses,

SLiterally, hedyot, 1é1d4tns, "an idiot," expressing
a person of low birth,

“0r, "consider," "meditate upon him."
5The Royal Polyglot reads mal®kwata~, "kingdoms."
6The Royal Polyglot reads "our sanctuary.”

7Buxtorff and Walton read w®kidnaset, from sat "to
pray," "when we shall pray.”
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been scattered, every one of us has turned to his own
way; it pleased the Lord® to forgive the sins of all of
us for His sake. 8 He shall pnray and He shall be
answered, yea, before He shall open His mouth, He shall
be heard; He shall deliver over the mighty of the
nations as a lamb to the slaughter, and Tike a sheep
before her shearers is dumb, none shall in His presence
open his mouth, or sreak a word. 9 He snall gather our
captives? from affliction and pain, and who shall be
able to narrate the wonderful works which shall be done
for us in His days? He snall remove the rule of the
nations from the land of Israel, the sins which my
people have committed!? have come upon them. 10 And He
shall deliver the wicked into hell, and the riches of
treasures which they got by violence unto the death of
Abaddon,l! that they who commit sin shall not remain,
and that they should not speak follvl1? with their mouth,
11 And it was the pleasure of the Lord to refine and to
purify tne remnant of His people, in order to cleanse
their souls from sin, that they might see the kingdom
of their Messiah, that their sons and daugnters might
multiply, and prolong their days and those that keep!3
the law of the Lord shall prosper through His pleasure,.
12 He shall deliver their souls from the servitude of
the nations, they shall see the venneance upon their
enemies; they shall be satisfied with the spoil of
their kings. By His wisdom He shall justify the right-
eous, in order to make many to keepl!* the law, and He
shall pray for their sins. 13 Therefore I will divide

/8Litera11y, "it shall be the pleasure of the Lord,"

9Literally, "captivity," the abstract for the
concrete,

10 jterally, "have sinned."

11 iterally, “"destruction," compare Rev. 9:11.

120ther copies read niklin, "quile," as the same para-

phrast renders mirmdh, in Je¥. 5:27,
13 iterally, "to do."

I41dem,
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to Him the spoil of many people, and the treasures of
strona fortifications; He shall divide the spoilg
because He has delivered His 11ife unto death, and He
shall make the rebellious to keep!5 the law; He shall
pray for the sins of many, and as for the transgressors
eacn shall be pardoned for His sake.* ’

15 jterally, "to do."

*C, W, H. Pauli, The Chaldee Paraphrase on The

Prophet Isaian (London: ~London Society's House, 18771),

Pp.

F81-185,
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COMPARISON OF PRONOMINAL SUFFIXES

Hebrew Reference Tarqgum
Isaiah
my servant 52:13  mv servant
on account of vyou 14 for him
his appearance their appearance
B UCERN
nis form their splendor
on account of him 15 on account of ﬂim
their nands
their mouths thelr mouths
to them Eo,tnem
our report 53: 1 our tidings
before him 2 before him
to him to nim
we shall see him his appearance
: o Sr——— . Np—p—
we shall desire him nis countenance
on him
from us 3 from us
we esteemed him
our sicknesses 4 our quilt

our pains
ne bore them
we esteemed ﬁlﬂ

our iniquities

for sake of him
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Hebrew Reference Targum
Isaiah
our transgressions 53: 5 our sins
our iniquities our iniquities
Ris teaching
our peace his peace
upon him upon us
his sTripes his words
- our sins
healed to us Fforgiven to us
ail we 6 all we
to his way his path
upon nim
all us all us
- for Sake of him
his mouth 7 nis moutt
Tts shearers
- before him
his mouth his mout
8 our exiles
his genaration
— for us
his days
my [h s] people mv people
To him unto tnem
his grave 9
nis death

nis moutn

EE

their mouths
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Hebrew Reference Tarqum
Isaiah

to crush him 53:10
his people

his soul tTheir souls

- their anointed one
ﬁig pleasure

his hand

nis soul 11  their soul

his knowledge
my servant
Their iniquities

the ones who hate them
their kings

T ———

nis wisdom

their sin

¢ him 12
is soul

= ot

to him
his soul
for sake of Eiﬂ
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TA3LE II (continued)

Conclusion. The emphasis of tne verbs in Isaiah
52:13-53:72 expresses three kinds of action regarding the
servant; namely, that which he (1) causes, (2) receives and
(3) does. Regardina the first, the verbs indicate the
servant to be the cause of awe (Isa. 52:14,15) and right-
eousness (Isa. 53:11). The servant is the recipient of
exaltation (Isa. 52:13; 53:11) and also of rejection (Isa.
53:3-5,7,8,10). Host important of all, however, is the
fact that the servant through his acts of suffering and
deatn nrovides atonement for sin (Isa. 53:4,5,8,10-12).
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TABLE TII

MESSIANIC PROPHECIES IN THE OLD TESTAMENT

Kingly Messiah Victorious :essiah Suffering Messiah

1. Zen, 49:10 1. Gen, 3:15 1. Ps, 22:18

2, Ps, 2:0-8 2. Ps, 16:10 2. 69:21

3. 45:2 3. Isa, 28:16 3. Isa, 50:6 f.
4. 58:18 4, 59:16 4, 52:14
5. 110:1 5 63:1-6 5. 53:1-10
6. 118:22 6. Hag, 2:7,22 6. Dan., 9:25

7. 132:11 -7, Zech, 11:12
8., Isa, 2:4 8. 12:10
9. 9:6,7 9. 13:7
10. 11:1-5

11. 32:1-3

12, 42:1-4

13, 51:1

14. Jer., 23:5

15, Dan., 2:44
106. 7:13,14

17, Mic, 5:2

18, Zech, 3:8
19. 6:12,13
20, 9:9,10
21 tal, 3:1

Summary: 21 of 36 prophesy a Kingly Messian
6 of 36 prophesy a Victorious !essianh
9 of 36 prophesy a Suffering HMessiah

Althougn this is not an exhaustive listing of refer-
ences a nattern is observed; namely, kinalv references out-
number tne sufferina passaqges two to one., In Isaiah the
ratio increases to three to one. This evidence imnlies that
the Suffering Messiah is not heavily emphasized in the 01d
Testament, and particularly in Isaiah.

Hote: References suggested by The New Chain-Reference

Bible, edited by Frank Charles Thompson, (Indiananolis:
T BT Kirkbride Bible Co., 1934), p. 255,
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COMPARISOM
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OF THE SERVANT'S SUFFERING

IN ISATAH 52:13-53:12

Jlasoretic Text Reference Tarqgum
Isaiah
He carries our (Israel's) 53: 4 “on account of our guilt
sicknesses he shall pray"
He bore our (Israel's) (no equal)
pains
He is pierced because of 5 (no equal)
"our (Israel's) trans-
aression”
He is crushed because of (no equal)
"our (Israel's) inigui-
ties
He receives chastisement “by his teaching his peace
for "our (Israel's) peace" shall increase unon us”
His stripes neal us “by devotion to his words
(Israel) our sins shall be for-
given to us"
He carries all our 6 (no equal)
(Israel's) iniquity
He was oppressed 7 "He was praying"
He was afflicted "He was answered" or "he
was accepted"-
was taken away because 8 "He snall bring near our

He

of coercion and judgment

exiles"
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TABLE IV (continued)

Masoretic Text Reference Targum
Isaiah
He was cut off from the 53: 8 "He shall remove the do-
living (died) because of minion of the nations
my (or his) peoples from the. land of Israel”
(Israel's) transgression
Jehovah crushed him 10 Jehovah refines and puri-
fies the remnant
Jehovanh made him sick (no equal)
His soul labored (was 11 subjection of the nations
troubled)
He bears iniquities of prays for their sin
many
He died 12 he died
He was numbered with "the rebellious he sub-

(assigned to) the trans-
gressors

He lifted up sin of many

jected"

ne pravs for many sinners
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